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Oznámenie (správa) komisie - SG(2010) D/52964
smernica 98/34/EC
Preklad správy 001
Oznámenie: 2010/0754/E

No abre el plazo - Nezahajuje odklady - Fristerne indledes ikke - Kein 
Fristbeginn - Viivituste perioodi ei avata - Καμμία έναρξη προθεσμίας - Does not
open the delays - N'ouvre pas de délais - Non fa decorrere la mora - Neietekmē 
atlikšanu - Atidėjimai nepradedami - Nem nyitja meg a késéseket - Ma’ jiftaħx 
il-perijodi ta’ dawmien - Geen termijnbegin - Nie otwiera opóźnień - Nao inicia 
o prazo - Neotvorí oneskorenia - Ne uvaja zamud - Määräaika ei ala tästä - 
Inleder ingen frist - Не се предвижда период на прекъсване - Nu deschide 
perioadele de stagnare - Nu deschide perioadele de stagnare.

(MSG: 201002964.SK)
1. MSG 002 IND      2010 0754 E   SK            03-12-2010 E   NOTIF

2. E

3A. Subdirección General de Asuntos Industriales, Energéticos, de 
Transportes, Comunicaciones y de  Medio Ambiente.

Dirección General de Asuntos Generales y de Coordinación de Políticas 
del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea.

Secretaría de Estado para la Unión Europea.
Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación.
C/ Serrano Galvache, 26, 4ª planta, Torre Sur (28071 Madrid)
Teléfonos: 91 379 84 64 y 91 379 88 04
Fax: 91 479 84 01
Dirección correo electrónico: d83-189@ue.mae.es

3B. Secretaría General Técnica. Ministerio de Fomento.

4. 2010/0754/E - B00

5. Návrh kráľovskej vyhlášky, ktorým sa schvaľuje „Kódex konštrukčnej ocele
(SSC)“.

6. Oceľ. Skrutky. Matice. Podložky. Nity.

7. - 

8. Návrh technického nariadenia je regulačným rámcom na vypracovanie 
základných požiadaviek, ktoré musia byť splnené pri návrhu, zhotovení a údržbe 
oceľových konštrukcií s cieľom vyhovieť základným požiadavkám pokiaľ ide 
o konštrukčnú bezpečnosť, požiarnu bezpečnosť a ochranu životného prostredia. 
Tento dokument, ktorý kladie dôraz na výkonnosť, obsahuje zároveň postup za 
zaistenie toho, aby boli tieto požiadavky splnené.

9. Transponovanie trhových požiadaviek EK do národnej legislatívy pre 
výrobky podliehajúce harmonizovaným normám a určené týmto kódexom.

Na účely výpočtu štruktúry návrhu prijať postupy stanovené 
v konštrukčných Eurokódoch pre oceľové konštrukcie, rovnako ako jeho bezpečný 
formát, spolu so zodpovedajúcimi národnými dodatkami, uplatnenie ktorých môže 
byť považované za formu preukázania toho, že požiadavky stanovené v tomto kódexe
boli splnené.

Aktualizovať nariadenia týkajúce sa oceľových konštrukcií.

Zaviesť niektoré environmentálne hľadiská s cieľom smerovať oceľové 
konštrukcie ku kritériám udržateľnosti.

10. Odkazy na základné texty: Technický kódex pre výstavbu (TCB). Nariadenie
2004/20/E.

Kódex opatrení pre návrh cestných mostov (CAB). Nariadenie 1997/332/E.
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Kódex opatrení pre návrh železničných mostov (CARB). Nariadenie 

2006/373/E.
Norma pre stavby odolné voči zemetraseniu (NCSE-02). Nariadenie 

2001/461/E.
Norma pre stavby odolné voči zemetraseniu: Mosty (NCSP-07). Nariadenie 

2006/541/E.
Základné texty boli predložené ako súčasť predchádzajúceho oznámenia: 
2004/0020/E: 1997/0373/E

11. Nie

12. -

13. Nie

14. Nie

15. -

16. Aspekt technických prekážok obchodu:

Áno

Aspekt sanitárnych a fytosanitárnych opatrení:

Nie – návrh nie je sanitárnym ani fytosanitárnym opatrením.

Catherine Day
Secretario General
Comisión Europea

Punto de contacto Directiva 98/34
Fax: (32-2) 296 76 60
email: dir83-189-central@ec.europa.eu
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